Die Darstellung der Völker der Neuen Welt

T1 

Mundus Novus, Brief von Amerigo Vespucci an Lorenzo di Pierfrancesco de’ Medici über die Neue Welt, 90 – 144 

Text zitiert nach: 
Mundus Novus. Lateinische Texte zur Eroberung Amerikas. Ausgewählt und erläutert von Joachim Klowski, und Eckart Schäfer (= Altsprachliche Texte Klett-Verlag 2001)

Der Florentiner Kaufmann Amerigo Vespucci (1451 – 1512) nahm zwischen 1497 und 1504 an vier Entdeckungsfahrten nach Mittel- und Südamerika teil. Der Brief, dem die folgende Textstelle entnommen ist, wurde 1502/1503 geschrieben und behandelt die dritte Reise. Das in italienischer Sprache abgefasste (verlorene) Originalschreiben wurde noch 1503 ins Lateinische übersetzt.
	Tantam in illis regionibus gentis multitudinem

invenimus, quantam nemo dinumerare poterat – gentem, dico, mitem atque tractabilem.. Omnes utriusque sexus incedunt nudi, nullam corporis partem operientes (…) 

Non habent pannos neque laneos neque lineos neque bombicinos, quia nec eis indigent;  nec habent bona propria, sed omnia communia sunt; vivunt simul sine rege, sine imperio. Et unusquisque sibi ipsi dominus est. Tot uxores ducunt, quot volunt. Et filius coit cum matre et frater cum sorore ; et primus cum prima; et obvius cum sibi obvia. Quotiens volunt, matrimonia dirimunt (…) 
Praeterea nullum habent templum et nullam tenent legem, neque sunt idolatrae. Quid ultra dicam? Vivunt secundum naturam et Epicurei potius dici possunt quam Stoici.

Non sunt inter eos mercatores neque commercia rerum. Populi inter se bella gerunt sine arte, sine ordine. Seniores suis quibusdam contionibus iuvenes flectunt ad id, quod volunt, et ad bella incendunt, in quibus crudeliter se mutuo interficiunt. Et quos ex bello captivos ducunt, non eorum vitae, sed sui victus causa occidendos servant; nam alii alios et victores victos comedunt; et humana (caro) est eis communis in cibis. (…)  Ego hominem novi – quem et allocutus sum -, qui plus quam ex trecentis humanis corporibus edisse vulgabatur. Et item steti viginti septem dies in urbe quadam, ubi vidi per domos humanam carnem salsam contignationibus suspensam (…) Plus dico: ipsi admirantur, cur nos non comedimus inimicos nostros et eorum carne non utimur in cibis, quam dicunt esse saporosissimam.

Eorum arma sunt arcus et sagittae ; et quando properant 
ad bella, nullam sui tutandi gratia corporis partem operiunt : adeo sunt et in hoc bestiis similes. Nos, quantum potuimus, conati sumus eos dissuadere et ab his pravis moribus dimovere; qui et se eos dimissuros esse promiserunt.


	gens, ntis f. – hier : Volk, Menschen

dinumero,1 = numero,1
tractabilis,e:  zugänglich// utriusque sexus – beiderlei Geschlechts 

operio,4: verhüllen, bedecken

pannus,i: Tuch/ laneus,3; aus Wolle// lineus,3: aus Leinen// bombicinus,3: aus Seide

indigeo,2 + Abl.: nötig haben, brauchen

ducunt: sc.in matrimonium

coeo,3 hier: geschlechtlich verkehren

quotiens: sooft// dirimo,3: trennen, scheiden

idolatra,ae: Götzenanbeter//  ultra: noch mehr 

Epicurei,orum:Epikureer// potius: eher
Stoici,orum: Stoiker

commercia rerum: Warenaustausch

contio,onis f.: hier: Ansprache, Volksrede

flecto,3 flexi flectus: lenken, (geistig) umstimmen

mutuo: gegenseitig

ordne: et captivos, quos ex bello ducunt, non……

victus,us m.: Nahrung//
 occidendos : final zu übersetzen// servo,1: hier : aufbewahren, aufsparen // comedo,3 –edi: aufessen// caro,carnis f. – Fleisch

communis,e hier: überall üblich, gewöhnlich

et = etiam

vulgabatur = dicebatur// item: ebenso, auch

steti = moratus sum

salsus,3 – gesalzen// contignatio,onis f.: Gebälk
suspendo,3 suspendi, suspensus: aufhängen

saporosus,3:schmackhaft

quando: wenn

tutor,1: schützen// gratia + Gen. = causa + Gen.

adeo: so sehr// et in hoc: auch darin
dissuadeo,2 ,dissuasi – abraten

dimoveo,2 –movi,-motus,3: abbringen// et = etiam

dimitto,3 –misi,-missus,3: hier: aufgeben, auf etw.verzichten


T2

Christoph Columbus, Der erste Brief aus der Neuen Welt (in der lateinischen Fassung von Leandro de Cosco) 8-16 (partim)

Textausgabe: Kolumbus, Der erste Brief aus der Neuen Welt. Lateinisch/Deutsch. Mit dem spanischen Text des Erstdrucks im Anhang. Übersetzt, kommentiert und herausgegeben von Robert Wallisch (=Reclam Universal Bibliothek, 2000)

Am 15.Februar 1493 schrieb Columbus auf der Rückreise aus der Karibik die wichtigsten Informationen seiner Entdeckungen in Briefform nieder. Die erhaltene dritte Fassung dieses Briefes ist an den könglichen Schatzmeister Luis de Santángel gerichtet. Ende April 1493 wurde der Brief von Leandro de Cosco ins Lateinische übertragen, wobei eine bewusste Stilisierung erfolgte. Diese Schrift wurde in Basel ediert, die 2.Edition von 1494 erhielt den Titel „De insulis nuper in mari Indico repertis.“

	Cuius et omnium aliarum (insularum), quas ego vidi et quarum 

cognitionem habeo, incole utriusque sexus nudi semper incendunt 

praeter aliquas feminas, quae folio frondeve aliqua aut bombicino 

velo pudenda operiunt, (…)

Carent hi omnes, ut supra dixi, quocunque genere ferri. Carent et 

armis, utpote sibi ignotis, nec ad ea sunt apti; non propter corporis 

deformitatem, sed quia sunt timidi ac pleni formidine. Gestant 
pro armis arundines sole perustas, in quarum radicibus hastile quoddam ligneum (…) figunt; neque his audent iugiter uti. Nam saepe evenit, cum miserim duos vel tres homines ex meis ad aliquas villas, ut cum earum loquerentur incolis, exiisse agmen glomeratum ex Indis et, ubi nostros appropinquare videbant, fugam celeriter arripuisse (…); et hoc non (faciebant), quod cuipiam eorum damnum aliquod vel iniuria illata fuerit. Immo ad quoscumque appuli et quibuscum verbum facere potui, quicquid habebam, sum elargitus(…). Sed sunt natura pavidi ac timidi. Ceterum ubi se cernunt tutos, omni metu repulso sunt admodum simplices ac bone fidei et in omnibus (rebus), quae habent, liberalissimi (….) 
Dant queque magna pro parvis, minima re nihilove contenti. Ego attamen prohibui, ne tam minima et nullius pretii hisce darentur, ut sunt lancis, paropsidum, vitrique fragmenta, item clavi, ligule (….) Dedi eis multa pulcra et grata, que mecum tuleram,, ut eos mihi facilius conciliarem fierentque christicole, et ut sint proni in amorem erga Regem, Reginam principesque nostros et universas gentes Hispaniae (….)

Nullam hi no(ve)runt ydolatriam. Immo firmissime credunt omnem vim, omnem potentiam, omnia denique bona esse in coelo, meque inde cum his navibus et nautis descendisse; atque hoc animo ubique fui susceptus, postquam metum repulerant. 
Nec sunt segnes aut rudes, quin summi ac perspicacis ingenii (...) Ego statim atque ad mare illud perveni, e prima insula quosdam Indos violenter arripui, qui ediscerent a nobis et nos pariter docerent ea, quorum ipsi in hisce partibus cognitionem habebant. Et ex voto successit. (…) Veniunt modo mecum tamen, qui semper putant me desiluisse e coelo, quamvis diu nobiscum versati fuerint hodieque versentur. Et hi erant primi, qui id, quocunque appellebamus, nunciabant, alii deinceps aliis elata voce dicentes: “Venite, venite et videbitis gentes ethereas!” Quamobrem tam femine quam viri, tam impuberes quam adulti, tam iuvenes quam senes deposita formidine nos certatim visebant aliis cibum, aliis potum afferentibus.
Nec bene potui intellegere, an habeant bona propria. Vidi enim (id), quod unus habebat, aliis impartiri, praesertim dapes, obsonia et huiusmodi. 

Nullum ego apud eos monstrum reperi, ut plerique existimabant, sed homines magne reverentie atque benignos.(….) Monstra aliqua non vidi neque eorum alicubi habui cognitionem excepta quadam insula Charis nuncupata (…) Quam gens quedam a finitimis habita ferocior incolit. Hi carne humana vescuntur(…)
	cuius: sc.insulae (gemeint ist das zuvor 

erwähnte Hispaniola)
 incole = incolae

folium,i: Blatt//  frons,dis f.: Laub

bombicinum velum hier:  Baumwolltuch 

pudenda,orum n.: Schamteile

quocunque =quocumque//et = etiam

utpote:nämlich, weil ja

propter corporis deformitatem.:wegen des Fehlens der 

körperlichen Vorausssetzungen

formido,inis f.: Furcht, Angst// arundines sole perustae; 

in der Sonne versengte Schilfrohre

hastile ligneum : Holzstift// his: sc.arundinibus

iugiter = semper

agmen glomeratum: eine zusammengedrängte Schar

fugam arripere: die Flucht ergreifen

illata fuerit = illata esset// immo: im Gegenteil

elargior,4:spenden, verschenken

pavidus,3:zaghaft, schüchtern 

simplices ac bone (= bonae) fidei: ehrlich und 

vertrauenswürdig

liberalis,e: großzügig

queque = quaeque

tam minima et nullius pretii: Sachen von so 

ganz geringem Wert und völlig wertlos// hisce = his 

lanx,cis f.: Schüssel// paropsis,idis f.: kleine ovale Schüssel
vitrum,i n.: Glas// clavus,i: Nagel// ligule=ligulae:

Löffel // pulcra = pulchra 
que = quae 

christicole =christicolae // pronus,3 in:  zu etw.geneigt 

gentes hier: Menschen

ydolatria,ae : Götzendienst, 

Götzenverehrung 
fui susceptus = susceptus sum 
segnis,e : träge// rudis,e :  ungebildet// quin : ja vielmehr
perspicax,acis: scharfsinnig, einsichtsvoll 

statim atque = simulatque

ediscerent = discerent 

cognitio,onis f.: Kenntnis// ex voto – nach Wunsch 

succedo,3 –cessi,-cessus hier: gelingen, glücken

semper: immer noch

versati fuerint = versati sint// hodie: auch heute noch

quocunque appellebamus: wo immer wir landeten

elata voce = magna voce

ethereas = aetherias 
femine = feminae
 impuberes, um m.: Kinder// formido,inis f.: Angst, Furcht

potus,us m.: Trank, Getränk

bona propria: Privatbesitz

daps,dapis f.: Speise// obsonium,i: Hauptspeise

(vor allem Fleisch – und Fischgerichte)

magne reverentie = magnae reverentiae

excepta quidam insula Charis nuncupata : 

mit Ausnahme einer Insel namens Carib1
quedam = quaedam 

1 Anm.zu Carib: der spanische Originaltext zeigt, 

dass Kolumbus von dieser Insel nur gehört hatte;

die Insel und ihre Bewohner wurden auch „Calinas“ 

oder „Canibas“ genannt

die Assoziation der Kariben/Kaniben mit der 

Menschenfresserei  wurde so stark, dass aus ihrem Namen
das Wort „Kannibale“ abgeleitet wurde




T3

Petrus Martyr Anglerius erzählt in seinem Hauptwerk 
De orbe novo decades octo (Acht Dekaden über die Neue Welt; Erscheinungsdatum der Gesamtausgabe: 1530) die Geschichte der von den Spaniern entdeckten und eroberten Gebiete.

Text zitiert nach: De Indis nuper inventis. Texte zur Entdeckung Amerikas 

verfasst von Regina John: Bamberg. C.C.Buchners Verlag 2 1999 (= STUDIO,Heft 2)

Im folgenden wird die erste Begegnung der Spanier mit den Bewohnern der Insel Hispaniola (= Haiti) geschildert:

	Ibi primum ad terram egressi homines indigenas viderunt, qui inauditam gentem venire conspicati facto agmine in densa nemora omnes sese fugientes recipiunt (…)

Nostri multitudinem insecuti mulierem tantum capiunt. Hanc cum 
ad naves perduxissent, nostris cibis et vino bene saturatam atque ornatam vestibus – nam ea gens omnis utriusque sexus nuda penitus vitam ducit natura contenta – solutam reliquerunt.

Cum primum ad suos mulier concessit (…) ostenditque mirum esse nostrorum ornatum et liberalitatem, omnes ad litora certatim concurrunt; gentem esse missam e caelo autumant. 
Aurum, cuius erat apud illos aliqua copia, ad naves natando portant; pro frusto aut paropsidis fictilis aut vitrei crateris aurum commutabant.(…)

Cum iam res ipsa ad familiare commercium devenisset et gentium mores nostri perquirerent, reges habere gentem illam per signa et coniecturas cognoverunt. E navibus descendentes nostri a rege et reliquis indigenis honorifice recipiuntur. Nostris omnibus modis, quibus poterant et sciebant, assurgebant. 

Sole ad occasum vergente nostris dato salutationis angelicae signo genua christiano ritu flectentibus itidem illi faciebant. Crucem, quocumque modo Christianos (crucem adorare) solere conspiciebant, adorabant. (….)
Esse non longe ab illis insulis quorundam ferorum hominum insula, qui carnibus humanis vescantur, fama didicere. Id esse causae, quod ita trepidi adventantes nostros confugerent, postea rettulerunt, Canibales arbitrati: sic truculentos illos sive Caribes vocant.
	indigena,ae m./f. – eingeboren

inauditus,3: bisher unbekannt 
conspicor,1: erblicken

penitus (adv.:) ganz und gar; völlig

vitam ducere: das Leben verbringen

solutam relinquere: freilassen

concedo,3 cessi hier: sich begeben, gehen

ornatus,us: hier: Ausrüstung, Kleidung

certatim (adv.): um die Wette

autumant = putant

frustum,i: hier: Stückchen//  fictilis,e: aus Ton vitreus,3: aus Glas// crater,eris m.: Krug

devenire ad:  zu etw.werden

perquirere aliquid. sich genau erkundigen nach etw.

coniectura,ae: Mutmaßung, Vermutung

assurgo,3 + Dat.: (als Ehrenbezeugung) sich vor jmd.erheben

vergo,3: sich senken
salutatio angelica: Dankgebet (zum Engel des Herrn  für die Menschwerdung Christi)
itidem (adv.): auf dieselbe Weise, gleichfalls
quocumque modo : auf jede Weise, wie immer 

fama discere: gerüchteweise erfahren (didicere =didicerunt)

ordne: postea rettulerunt id esse causae (= hanc esse causam), quod…….

confugio,3 –fugi hier: flüchten vor

Canibales arbitrati: weil sie sie (sc.nostros) für Kannibalen hielten

sive Caribes (-um): oder Cariben


Spanische Kolonial – und Missionspolitik: die Berechtigungsdebatte um die gewaltsame Unterwerfung der Indios

Schon bald nach Beginn der europäischen Expansion in die Neue Welt entwickelten sich kontroversielle Standpunkte über die Rechte der neu entdeckten Völker. Kritik an der Versklavung und gewaltsamen Christianisierung der indianischen Bevölkerung äußerten vor allem die Dominikaner (wichtigster Vertreter: Bartolomé de Las Casas). Befürworter einer harten Kolonial – und Missionspolitik war unter anderen Juan Ginés de Sepúlveda, ein einflussreicher Humanist und Theologe am Hof Kaiser Karls V.

In einer berühmten Grundsatzdebatte auf Geheiß Karls V. – der Disputation von Valladolid (1550) – legten Sepúlveda (Apologia pro libro de iustis belli causis) und Las Casas
( Adversus persecutores et calumniatores gentium novi ad Oceanum reperti mundi Apologia, I – IV (gek.) ihre Standpunkte dar.

Texte zitiert nach: „Mundus Novus“
	T4 - Sepúlveda

Optimo iure isti barbari a Christianis in dicionem rediguntur:

Primum, quia sunt – aut erant certe, antequam in Christianorum dicionem venirent – omnes moribus, plerique etiam natura barbari, sine litteris, sine prudentia, et multis barbaricis vitiis contaminati. Huiusmodi autem gentes 

iure naturae debent humanioribus et praestantioribus parere, ut melioribus moribus et institutis gubernentur; sed si admoniti imperium recusent, possunt armis cogi, et id bellum erit iustum iure naturae, ut auctor est Aristoteles.
Secundo isti barbari implicati erant gravissimis peccatis contra legem naturae, cuius ignoratio nemini suffragatur (….) cuncti enim idolorum cultores (erant) et plerique omnes immolabant victimas humanas.

Tertio(….) cum isti barbari singulis annis innocentium hominum milia 

ad impias daemoniorum aras mactarent, (…) idque prohiberi hac una ratione posset, si a tam immanibus flagitiis abhorrentium hominum, quales sunt Hispani, imperio subicerentur: quis dubitet vel hac una ratione iustissime barbaros potuisse et posse a Christianis in dicionem redigi?

Quarto homines periculosissime errantes et ad suam certam perniciem contendentes (….) etiam  invitos ad salutem retrahere iuris est divini et naturalis (…) Omnes homines, qui extra Christianam religionem vagantur, aeterna morte perire si quis dubitat, non est Christianus. Iure igitur barbari salutis suae causa ad iustitiam compelluntur.
	primum (adv.): erstens

contamino,1: verderben, beflecken

humanus,3  hier: zivilisiert 

praestans,ntis  hier: vortrefflich

recuso,1: zurückweisen, ablehnen

cogo,3 hier: zwingen//  ut…..: wofür A. Gewährsmann ist  (Anm.1)
secundo: zweitens// implicari re: in etw.verwickelt werden, in etw.geraten 

suffragor,1 alicui: jmd.begünstigen

idolum,i: Götzenbild// cultor,oris m.: Verehrer// immolo,1: (hin)opfern

tertio: drittens

ara,ae f.: Altar// macto,1: schlachten, opfern// hac una ratione, si : allein auf diese Weise, dass/wenn…

ordne: si subicerentur imperio hominum 
a tam immanibus  flagitiis abhorrentium, quales sunt Hispani // vel hier: sogar
quarto: viertens

retraho,3 hier: zurückholen (retrahere = Subjektsinfinitiv zu „iuris est“)
ordne: si quis dubitat omnes homines, qui…, aeterna morte perire, non est Ch.
Anm.1: Nach Aristoteles gab es von Natur aus Freie und Sklaven: der kultivierte Teil der Menschen sei zum Herrschen bestimmt, der barbarische Teil zur Sklaverei.


	T5 - Las Cásas

Indorum gens non est tali barbarie barbara. Non enim stupidi vel efferi sunt, sed res publicas – etiam longe antequam Hispanicum nomen audi(vi)ssent – recte institutas habebant, nimirum optimis legibus, religione et institutis sobrie compositas. Amicitiam colebant et in societatem vitae coniuncti longe maximas incolebant civitates, ubi tam pacis quam belli negotia prudenter  administrabant nimirum gubernati legibus, quae plurimis in rebus nostras (leges) superabant (…) Praeterea mechanicae cuiusque artis ita periti sunt, ut optimo iure cunctis cogniti orbis gentibus hoc nomine praeferri debeant. (…)  

Artium liberalium, in quibus eruditi hactenus fuere, veluti grammaticae (artis) et logicae (artis), insigniter periti sunt ; omni genere musices admirabili dulcedine audientium aures deleniunt. Scribunt scite et politissime adeo, 

ut plerumque dubitetur, an manu descripti an vero typis excusi characteres sint.(….) 
Demus tamen hanc gentem non valere ingenii acumine et sollerti industria: certe non ideo tenentur sese sapientioribus subicere ita ut, si recusent, bello perdomari possint et tamquam mancipia – quod hodie fit – subigi.(…)  
Hispani, qui tot horrendis stragibus (…) afflixerunt Indos, barbari sunt et barbaris peiores.

Quod attinet ad religionem, sive sint Iudaei  sive Machometani sive idolorum cultores, minime subditi sunt ecclesiae neque eius membris, scilicet Christianis principibus; et ideo ritus suos celebrantes minime puniri possunt a principibus Christianis. Carent enim iurisdictione hac in parte. Idolorum autem cultores, saltem Indi, de quibus nobis instituta est disputatio, numquam  (…) Christianae veritatis doctrinam audiverunt; unde minus peccant quam Iudaei vel Saraceni. Excusat enim aliquantulum ignorantia (….)

Ubi infideles huius modi crimen committentes (scilicet occidere infantes 
ad immolandum vel comedendum) invenirentur, non semper bello infestandi sunt;  (….) sed  prius ponderandum est, ne, ut impediamus mortem paucorum innocentium,, regna integra diruamus, odium Christianae religionis infigamus animis illorum. (…) Excogitanda erit Christiana ratio, qua verbo Dei vel monitis, precibus vel exhortationibus ab ea immanitate gentes abstineant.


	Indi,orum: Indianer// barbaries,ei f.: Wildheit; Mangel an Bildung 

nimirum (adv.): ohne Zweifel// sobrius,3: besonnen, vernünftig

tam…quam: ebenso….wie

mechanicus,3: handwerklich

hoc nomine: in dieser Hinsicht 

hactenus (adv.): bis jetzt// fuere = fuerunt

insigniter: in auffallender Weise

musices = musicae 
delenio,4: bezaubern// scitus,3: kundig politus,3: elegant, fein 
typis excusi: (mit Lettern) gedruckt  character, eris m.: Buchstabe

dare (+AcI) hier: zugestehen  // ingenii acumen (-inis): Scharfsinn,  sollers,tis: kunstfertig, tüchtig, klug//  teneri hier: verpflichtet sein

recuso,1: sich weigern// mancipium,i n.: Eigentum; Sklave

strages,is hier: Blutbad// affligo,3 –flixi: erschüttern, treffen, schwächen

attinere ad: etw.betreffen  

Machometani, -orum: Mohammedaner

subditus,3: unterworfen, untertan// scilicet: das heißt; nämlich

iurisdictio,onis f.: Rechtsprechung// hac in parte: in dieser Hinsicht

saltem: wenigstens, jedenfalls  

disputationem instituere.: das Streitgespräch veranstalten, einrichten

unde: (und) daher// Saraceni,orum : Sarazenen (~Mohammedaner) 
infideles Ungläubige,Heiden
infesto,1: gefährden, angreifen

pondero,1: ab-, erwägen// impedio,4: verhindern 
integer,3: unverdorben; blühend
infigo,3: fest einprägen 

excogito,1: ausdenken, ersinnen monita,orum: Ermahnungen

immanitas,tatis f.: Wildheit, Unmenschlichkeit

	Haec consuetudo apud eos inveterata non potest subito convelli; ideo 
culpandi non sunt Indi innocentissimi, quod ad primam praedicantis evangelium vocem non expergiscantur. Neque enim intellegunt dicentem neque statim a maiorum religione desciscere debent; neque immolare homines etiam innocentes pro salute totius rei publicae adeo adversatur rationi naturali, ut quasi res naturae dictamini contraria statim abominanda sit. (…) 

Ergo (….) convellamus idolatriam ceteraque peccata verbo Dei et evangelica doctrina (…)  cum exemplo vitae, non autem bello: malitia enim non tollit, sed propagat malitiam.


	inveterasco,3 –avi,-atus: einwurzeln 

convello,3: (her)ausreißen // culpo,1: tadeln// praedico,1 hier: verkündigen expergiscor,3: aufwachen, erwachen 

descisco,3 ab aliqua re: sich lossagen von etw.// immolare = Subjektsinifinitiv zu „adversatur“ :es widerspricht; es steht im Widerspruch // dictamen,inis n.: Gebot abomino(r),1: hinwegwünschen, verwünschen

malitia,ae: Schlechtigkeit

propago,1: fortpflanzen


Interpretationsaufgaben:

T1/ T2

Vergleiche, wie Vespucci (T1) und Columbus (T2) die Lebensgewohnheiten und sozialen Verhältnisse der Indianer schildern. Welche Gemeinsamkeiten, welche Unterschiede lassen sich erkennen?
Welche Wesensmerkmale schreibt ihnen Columbus (T2) zu? Liste die entsprechenden Wendungen und Begriffe auf!
T1 – T3

Worin unterscheidet sich die Schilderung des Kannibalismus bei Vespucci (T1) von der bei Columbus (T2) und Petrus Martyr Anglerius (T3)? 
Welcher Zusammenhang besteht wohl zwischen dem Vorwurf des Kannibalismus und der brutalen Unterwerfung der Indios durch die Europäer?

T2

Wie verhält sich Columbus den Eingeborenen gegenüber? Welchen Zweck verfolgt er damit? 

T2/ T3

Wie deuten die Indianer die ihnen fremden  Spanier? Wie wirkt sich diese Deutung auf das Verhalten der Indios gegenüber den Fremden aus?
T4/ T5

· Informiere dich in einem Lexikon /im Internet genauer über Sepúlveda und Las Casas!

· Vergleiche die jeweilige Argumentation der beiden:

a) Wie kommt Sepúlveda zu dem Urteil, die indianische Bevölkerung der Neuen Welt sei weniger zivilisiert? Welchen Schluss zieht er daraus?

Worin zeigt sich hingegen für Las Casas, dass die Indianer sehr wohl ein Kulturvolk sind? Welche ihrer Leistungen hebt er besonders hervor? Welche Schlussfolgerung zieht er aus seiner Beurteilung?

b) Welche weiteren Gründe für die Unterwerfung und gewaltsame Missionierung der Indianer führt Sepúlveda an? Welchen Vorwurf erhebt er dabei?

Warum dürfen hingegen nach Meinung von Las Casas Menschen mit nichtchristlicher Religion nicht bestraft werden? Inwieferngilt das für die Indianer sogar mehr als für Mohammedaner oder Juden?

Wie urteilt Las Casas über die Menschenopfer bei den Indianern? Kann man seiner Meinung vorbehaltlos zustimmen?

Warum ist für ihn Krieg kein geeignetes Mittel zur Bekehrung der Indios?







